
 

   

 

St. Constance Church  
5843 W. Strong St. Chicago, Illinois 60630   
Ph:(773) 545-8581  Fax: (773) 545-0227 
Office email:   stcrectory@gmail.com    

Website: maryundoerofknots.org  

Mass Schedule  

St. Robert Bellarmine Church  
4646 N. Austin Avenue Chicago, Illinois 60630  
Ph: (773) 777-2666 Fax (773) 777-2770 
Office email: rectory@srb-chicago.org 
Website: maryundoerofknots.org  

Mass Schedule  

MONDAY TO SATURDAY 8:30am  

SATURDAY     5:15pm (Sunday Vigil Mass)  

SUNDAY       9:00am and 12:00 noon 

MONDAY  TO  SATURDAY   8:00am 
SATURDAY   4:00pm  (Sunday Vigil Mass) 
SUNDAY    7:30am & 10:30am 

KOśCIčĞ śW. KONSTANCJI 
ROZKĞAD MSZY śW.  

PONIEDZIAĞEK  - PIłTEK    7:00pm 
NIEDZIELA  9:00am  12:30pm  7:00pm 

мм bƛŜŘȊƛŜƭŀ ½ǿȅƪƱŀ                                                му ŎȊŜǊǿŎŀ нлно 

Novena to Our Lady of Perpetual Help 
Followed by Benediction. 

 
First Tuesday of the month at 6:30 pm  

https://nam04.safelinks.protection.outlook.com/?url=http%3A%2F%2Fmaryundoerofknots.org%2F&data=05%7C01%7Crharmata%40archchicago.org%7Cbdc1831ae4954c2af5ff08da52d7be81%7C4601eda325694aa68e0b305fc295412e%7C0%7C0%7C637913384542212562%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJW
https://nam04.safelinks.protection.outlook.com/?url=http%3A%2F%2Fmaryundoerofknots.org%2F&data=05%7C01%7Crharmata%40archchicago.org%7Cbdc1831ae4954c2af5ff08da52d7be81%7C4601eda325694aa68e0b305fc295412e%7C0%7C0%7C637913384542212562%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJW
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aƻƴŘŀȅΣ WǳƴŜ мф  {ŀƛƴǘ wƻƳǳŀƭŘΣ !ōōƻǘ 
уΥллŀƳ 9ƴƎ         Ҍ tŀǘǊƛŎƪ aŎDŜŜǾŜǊ  
тΥллǇƳ tƻƭ    LƴǘŜƴŎƧŜ {ǇŜŎƧŀƭƴŜ 
  
¢ǳŜǎŘŀȅΣ WǳƴŜ нл   
уΥллŀƳ 9ƴƎ             
тΥллǇƳ tƻƭ    LƴǘŜƴŎƧŜ {ǇŜŎƧŀƭƴŜ 
   
²ŜŘƴŜǎŘŀȅΣ WǳƴŜ нм  {ŀƛƴǘ !ƭƻȅǎƛǳǎ DƻƴȊŀƎŀΣ wŜƭƛƎƛƻǳǎ 
уΥллŀƳ 9ƴƎ               
тΥллǇƳ tƻƭ    LƴǘŜƴŎƧŜ {ǇŜŎƧŀƭƴŜ 
     
¢ƘǳǊǎŘŀȅΣ WǳƴŜ нн    {ŀƛƴǘ tŀǳƭƛƴǳǎ ƻŦ bƻƭŀΣ .ƛǎƘƻǇΥ  
         {ŀƛƴǘ WƻƘƴ CƛǎƘŜǊΣ .ƛǎƘƻǇΣ ŀƴŘ    
         ¢ƘƻƳŀǎ aƻǊŜΣ aŀǊǘȅǊǎ 
уΥллŀƳ 9ƴƎ              {ǇŜŎƛŀƭ LƴǘŜƴǝƻƴ ǘƻ {ǘΦ wƛǘŀ 
тΥллǇƳ tƻƭ    LƴǘŜƴŎƧŜ {ǇŜŎƧŀƭƴŜ 
     
CǊƛŘŀȅΣ WǳƴŜ но             
уΥллŀƳ 9ƴƎ     Ҍ WŜŀƴŜǧŜΣ IƻǿŀǊŘ /ŀǊŜȅ 
тΥллǇƳ tƻƭ   LƴǘŜƴŎƧŜ {ǇŜŎƧŀƭƴŜ 
 
{ŀǘǳǊŘŀȅΣ WǳƴŜ нп  ¢I9 b!¢L±L¢¸ hC {!Lb¢ WhIb ¢I9   
        .!t¢L{¢ 
уΥллŀƳ 9ƴƎ     Ҍ {ǘŜŦŀƴƛŀ ¢ƻƳŀǎƛƪ нƴŘ ŘŜŀǘƘ      
        ŀƴƴƛǾŜǊǎŀǊȅ 
пΥллǇƳ 9ƴƎ            9ƭŜƴŀ ϧ !ǳǊŜƭƛƻ ƛƴ ǘƘŀƴƪǎƎƛǾƛƴƎ ŦƻǊ   
        снƴŘ ǿŜŘŘƛƴƎ ŀƴƴƛǾŜǊǎŀǊȅ 
        W ϧ ! {ǇŜŎƛŀƭ LƴǘŜƴǝƻƴǎ 
                           Ҍ 9ǎǘŜƭƭŜ ϧ WƻƘƴ aŀƭŜƪ 
                           Ҍ {ǘŀƴƭŜȅ aŀƭŜƪ нƴŘ ŘŜŀǘƘ ŀƴƴƛǾŜǊǎŀǊȅ 
                           Ҍ ¢ƘŜ aŀŎƛƻǊ CŀƳƛƭȅ 
                           Ҍ ²ŀƭǘŜǊ WΦ !ƴǘƻƴƛƪ 
                           Ҍ aŀǊƛŀ bƻǿŀƪ 
                           Ҍ 9ƭŜŀƴƻǊ ϧ Wǳǎǘǳǎ {ŎƘǳōŜǊƛƴƎ 
                           Ҍ WŀƴΣ WŀƴƛƴŀΣ !ƴŘǊȊŜƧ WŀōƱƻƵǎƪƛ  
 
{ǳƴŘŀȅΣ WǳƴŜ нр  ¢ǿŜƭƊƘ {ǳƴŘŀȅ ƛƴ hǊŘƛƴŀǊȅ ¢ƛƳŜ 
тΥолŀƳ 9ƴƎ               
фΥллŀƳ tƻƭ         DǊŀȍȅƴŀ  Ȋ wƻŘȊƛƴŊ 
        tŀǿŜƱ Ȋ ƻƪŀȊƧƛ ƛƳƛŜƴƛƴ ƛ ǳǊƻŘȊƛƴ ƻ .ƻȍŜ 
        ōƱƻƎƻǎƱŀǿƛŜƵǎǘǿƻ ƛ ǇƻǘǊȊŜōƴŜ Ʊŀǎƪƛ 
        h .ƻȍŜ ōƱƻƎƻǎƱŀǿƛŜƵǎǘǿƻ Řƭŀ ǎȅƴŀ Ȋ  
        ƻƪŀȊƧƛ ǳǊƻŘȊƛƴ 
       Ҍ  ²ŀŎƱŀǿŀ aƛƭŜǿǎƪƛ /ƛŎƘƻƵ 
       Ҍ ²ŀƴŘŀ ƛ WƽȊŜŦ YƻƎǳǘ 
       Ҍ ¢ŜǊŜǎŀ ½ŀƧŊŎ 
       Ҍ WƽȊŜŦŀ ƛ ²ƱŀŘȅǎƱŀǿ DƱƻǿŀ 
       Ҍ LǊŜƴŀ ϧ Wŀƴ /ȊŜƪŀƧ 

MASS INTENTIONS - St. Constance  

5ŜŀǊ tŀǊƛǎƘƛƻƴŜǊǎΣ 
LŦ ȅƻǳ ǿŀƴǘ ǘƘŜ ƛƴǘŜƴǝƻƴ ƻŦ ǘƘŜ Iƻƭȅ aŀǎǎ  
ǇǳōƭƛǎƘŜŘ ƛƴ ǘƘŜ ōǳƭƭŜǝƴΣ ǇƭŜŀǎŜ ƻǊŘŜǊ ƛǘ ŀǘ ǘƘŜ 

ǇŀǊƛǎƘ ƻŶŎŜ п ǿŜŜƪǎ ƛƴ  ŀŘǾŀƴŎŜΦ  
 

5ǊƻŘȊȅ tŀǊŀŬŀƴƛŜΣ 
WŜǏƭƛ ǇǊŀƎƴƛŜŎƛŜΣ ŀōȅ ƛƴǘŜƴŎƧŀ aǎȊȅ |ǿΦ ǳƪŀȊŀƱŀ ǎƛť ǿ 
ōƛǳƭŜǘȅƴƛŜΣ ƴŀƭŜȍȅ ƧŊ ȊƎƱƻǎƛŏ Řƻ ōƛǳǊŀ п ǘȅƎƻŘƴƛŜ 

ǿŎȊŜǏƴƛŜƧΦ 

        Ҍ wƻȊŀƭƛŀ ƛ CǊŀƴŎƛǎȊŜƪ DƛŜǊŀ 
        Ҍ Wŀƴ ƛ !ƳŜƭƛŀ bƛŜǿƛŀǊƻǿǎƪƛ 
        Ҍ Wŀƴ ²ƛŜŎȊƻǊŜƪ 
        Ҍ Wŀƴ 5ǊŜǿƴƛŀƪ 
        Ҍ ²ƻƧŎƛŜŎƘ YƻƳǇŜǊŘŀ 
        Ҍ !ƴƴŀ ƛ ²ƛƴŎŜƴǘȅ ½ƛƽƱƪƻǿǎƪƛ 
        Ҍ WƽȊŜŦ ½ŜƎŀǊ 
        Ҍ .ƻƎŘŀƴ YťŘȊƛƻǊ 
        Ҍ [ǳŎȅƴŀ YƻƭƳŀƴ ǿ п-ǘŊ ǊƻŎȊƴƛŎť    
         ǏƳƛŜǊŎƛ ƻ ǊŀŘƻǏŏ ǿƛŜŎȊƴŊ 
млΥолŀƳ 9ƴƎ   Ҍ WƽȊŜŦ Dƻƭƻƴƪŀ 
        Ҍ [ǳŎȅƴŀ YƻƭƳŀƴ 
        Ҍ Wŀƴƛƴŀ CƛǊƻǎȊ 
мнΥолǇƳ tƻƭ    Wŀȅƭŀƴ ±ƛǊŀǾŜŎ Ȋ ƻƪŀȊƧƛ ǳǊƻŘȊƛƴ ƻ   
         ȊŘǊƻǿƛŜ ƛ .ƻȍŜ ōƱƻƎƻǎƱŀǿƛŜƵǎǘǿƻ 
         aƛŜŎȊȅǎƱŀǿ YǊƻǿƛŀƪ ϧ aŀǘŜǳǎȊ   
         Wŀƴƻǿǎƪƛ ƻ .ƻȍŜ ōƱƻƎƻǎƱŀǿƛŜƵǎǘǿƻ 
         [ǳŎȅƴŀ WǳǊƪƻǿǎƪŀ Ȋ wƻŘȊƛƴŊ 
         {ǘŀƴƛǎƱŀǿ !ōǊŀǘŀƵǎƪƛ Ȋ wƻŘȊƛƴŊ 
         YǊȅǎǘȅƴŀ {ǘǊŀƳŀ Ȋ wƻŘȊƛƴŊ 
        Ҍ ²ƱŀŘȅǎƱŀǿ Yƻǿŀƭǎƪƛ 
        Ҍ aŀǊƛŀ {ƻƪƻƱƻǿǎƪƛ 
        Ҍ IŜƭŜƴŀ ϧ [ŜƻǇƻƭŘ aŀƧƪŀ ƻ ǊŀŘƻǏŏ  
         ǿƛŜŎȊƴŊ 
        Ҍ aŀǊƛŀ ƛ Wŀƴ YƛŜƱō 
        Ҍ aŀǘŜǳǎȊΣ ½ƻŬŀΣ Iŀƭƛƴŀ aŀƭƛƴƻǿǎƪƛ 
        Ҍ Wŀƴ aŀƎŘŀ 
        Ҍ {ǘŀƴƛǎƱŀǿŀ YǊŜƳōǳǎȊŜǿǎƪƛ 
        Ҍ {ǘŜŦŀƴƛŀ ¢ƻƳŀǎƛƪ 
        Ҍ {ǘŀƴƛǎƱŀǿ ƛ /ȊŜǎƱŀǿŀ YŀƪŀǊŜƪƻ 
        Ҍ {ǘŀƴƛǎƱŀǿ YƻƳƻǎŀ 
        Ҍ YŀȊƛƳƛŜǊȊ Wŀƴƻǿǎƪƛ ƻ ǊŀŘƻǏŏ     
         ǿƛŜŎȊƴŊ 
        Ҍ aŀǊƛŀƴ CǊƛŜǊƛ 
        Ҍ aƛŎƘŀŜƭ CǊƛŜǊƛ 
тΥллǇƳ        tŀǊŀŬŀƴΣ 5ƻōǊƻŘȊƛŜƧƽǿ ƛ      
         ²ƻƭƻƴǘŀǊƛǳǎȊȅ 
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MASS INTENTIONS - St Robert  

aƻƴŘŀȅΣ WǳƴŜ мф {ŀƛƴǘ wƻƳǳŀƭŘΣ !ōōƻǘ 
уΥол ŀƳ     Ҍ  Cƛƴƻȅ [ǳƪƻǎŜ 
       Ҍ wƛǘŀ aΦ5ǳƴƴ 
       Ҍ aŀǊǘƛƴ {ŀƭŜǊƴƻ  
¢ǳŜǎŘŀȅΣ WǳƴŜ нл 
уΥол ŀƳ         Ҍ wŜƳŜŘƛƻǎ [ŀƎǊŀȊƻƴ 
  
²ŜŘƴŜǎŘŀȅΣ WǳƴŜ нмΣ {ŀƛƴǘ !ƭƻȅǎƛǳǎ DƻƴȊŀƎŀΣ wŜƭƛƎƛƻǳǎ 
уΥол ŀƳ      Ҍ  CƻǊ ǘƘŜ tƻƻǊ {ƻǳƭǎ ƛƴ tǳǊƎŀǘƻǊȅ 
      
¢ƘǳǊǎŘŀȅΣ WǳƴŜ ннΣ {ŀƛƴǘ tŀǳƭƛƴǳǎ ƻŦ bƻƭŀΣ .ƛǎƘƻǇΥ {ŀƛƴǘ WƻƘƴ  
        CƛǎƘŜǊΣ .ƛǎƘƻǇΣ ŀƴŘ  ¢ƘƻƳŀǎ aƻǊŜΣ aŀǊǘȅǊǎ 
уΥол ŀƳ    Ҍ CǊŀƴŎŜǎ wŜƎŀƴ 
   
CǊƛŘŀȅΣ WǳƴŜ но 
уΥол ŀƳ    Ҍ ¢ƘƻƳŀǎ ¸ŀƴƪŜŜ 
       

{ŀǘǳǊŘŀȅΣ WǳƴŜ нп  ¢I9 b!¢L±L¢¸ hC {!Lb¢ WhIb ¢I9   
        .!t¢L{¢ 
уΥол ŀƳ    Ҍ  CƻǊ ǘƘŜ tƻƻǊ {ƻǳƭǎ ƛƴ tǳǊƎŀǘƻǊȅ  
рΥмр ǇƳ      Ҍ [ƻǳƛǎ ϧ !ƭƛŎŜ ¢ƻǊǘƻǊŜƭƭƛ 
       Ҍ /ƘǊƛǎǘƻǇƘŜǊ 5ǳǊŀȅ 
       Ҍ tŀǊƪŜǊ WƻǊƎŜƴǎŜƴ 
        

{ǳƴŘŀȅΣ WǳƴŜ нрΣ ¢ǿŜƭƊƘ {ǳƴŘŀȅ ƛƴ hǊŘƛƴŀǊȅ ¢ƛƳŜ 
 фΥлл ŀƳ      Ҍ  5ƻƴ YŜƘƻŜ     
       Ҍ  WƻƘƴ ϧ WƻǎŜǇƘƛƴŜ ½ŀǿŀƭǎƪƛ     
мнΥлл ǇƳ     Ҍ  {ŀǊŀƘ wΦ .ŀǊǊƻǿǎ  

PRAY FOR OUR SICK 
MčDLMY SIŇ ZA OSOBY CHORE 

Stanisğaw AbrataŒski 
Maria Antosz 
Edward Bastian 
Elaine Beatovic 
Aleksandra Bielska 
Barbara Broecker 
Stella Czeberak 
Liza David  
Ellie Denz 
Jerzy Dudek 
Terry Finn 
Janina Gaweğ 

Constance Grodecki 
Josefina Hernandez 
Ray Hoffelt 
Ray Hohmeier  

Michelle Hohmeier-Ryan 
Maria Lourdes Jose  
Michael James 
Maria Johnson 
Donald Keegan  
Barbara Kilton 
Jan Kozan 

Kazimierz Koziol 
Ralph Kudsk 

Stanislaw Lechowicz 
Veronica Lisowski  
Margaret Ludden  
Joel Pasowicz 
Arlene Placek 
Lorraine Placek 
Frank Polheber  
Franciszka Purchla  
Thomas Mach  
Krystyna Majka 
Helen Mittelbrun 

Sr. Mary Bridget Murphy   
Laverne Nardella 
Nick Nardella 
Paul Spieles 
Joel Stefka 

Joann Trentadue 
Roberta Wachowicz  

 

Please call our office to update the Sick List published in our 
bulletin.  
 
Prosimy aby dzwoniĺ do biura parafialnego w celu 
uaktualnienia Listy Chorych w naszym biuletynie.  

 

    TUESDAYS:     6:00pm - 7:00pm  
       SATURDAYS:      3:00pm - 3:45pm 

WTORKI:    6:00pm - 7:00pm 
SOBOTY:    3:00pm - 3:45pm 

St. Constance Church 

 KoŜci·ğ św. Konstancji 

SATURDAYS:   4:00pm - 4:45pm 

St. Robert Bellarmine Church   
- Confession Schedule 

Confession Schedule  
 SpowiedŦ św.  

Our rectory will bo closed on June 19 
 

Biura parafialne bňdŃ zamkniete 19 
czerwca. 

Altar Flower donation.  
 

Decorating the church with flowers is an expres-
sion of our love for God and a form of remem-
bering our loved ones who are or were members 
of the parish community. At the back of both 
churches, near the exits, there are boxes for 

flower donation.  

Ofiara na kwiaty do oğtarza 
Dekorowanie koŜcioğa kwiatami jest wyrazem naszej miğoŜci 
do Boga oraz formŃ pamiňtania o naszych bliskich, kt·rzy sŃ 
lub byli czğonkami naszej parafialnej wsp·lnoty. Z tyğu obu 
koŜcioğ·w przy wyjŜciach sŃ specjalne skrzynki na donacje na 

kwiaty do oğtarza 
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S UNDAY R E F L E C T I ON  F ROM  
F R . B R E NDAN ô S  D E S K 

  Fathers ï Earthly and Heavenly 
 Today, as we celebrate Fatherôs Day, we are reminded of 
those who have helped us as we have grown. I certainly re-
member many of the lessons that my own father taught me. 
They werenôt lessons that I can quote, as my father is a man 
of few words. But what I really remember is the example 
that he set for me. My father is a hard worker, even to this 
day. He also taught me that, if youôre going to do something, 
to do it right. He took a lot of pride in a job well done and 
encouraged my brother and me to do the same. My dad was 
also the first to step forward to make sure things got done, a 
trait that I have admired and tried to emulate as best I can. 
He also is a history buff, a subject that has always fascinated 
me as well. We have also been able to share a love of avia-
tion and of the outdoors.  
 I am reminded, sometimes, of how much I resemble my 
father. There certainly is a physical resemblance. I mean that 
to the point that, if you photoshop the suits in our high 
school senior pictures, I would have a hard time figuring out 
which one is which. But of course, itôs more than a superfi-
cial physical resemblance. I notice it in my love of history 
and my passion for the outdoors. Iôm reminded of it every 
time that I step up to take a leadership role. I also see it in 
my own perfectionism and high standards, for better or 
worse. We tend to take after our parents. In fact, one of the 
signs of growing up is noticing that youôre starting to sound 
like your parents. 
 Our parents, our fathers and mothers, influence us and 
teach us. They shape us into the kinds of people that we be-
come. But I think we should also recognize another father 
who is at work in our lives. That, of course, is God our Fa-
ther. Though the Father is invisible to us and is far different 
than you or I, we do see his influence in our lives. We hear, 
in the Book of Genesis, that we are made in Godôs very im-
age and likeness (Gn 1:27). And so, even if in invisible 
ways, we can recognize that God does form us in his own 
image by the way we are and the way that we see ourselves 
in the world. 
 Theologians throughout the ages have described our gifts 
of intellect and free will as the ways that our souls are made 
in Godôs image. Like God, we are able to think. We can re-
member things; we can reason and we can understand and 
speak both concretely and abstractly about the universe 
around us. We can ask deep questions about meaning and 
existence and reason upon them. We have free will, so we 
can choose to do the good. We can love freely, as we can 
make the choice to put the other person first. St. John Paul II 
added, in his Theology of the Body, that we are also rela-
tional. We exist in relationships with others. These relation-
ships, especially the relationship of the family, is an image 
of the Triune God ï Father, Son and Holy Spirit. It is that 
love, especially that love that exists in families, that helps us 
to see Godôs love for us. Let us thank God for our fathers, 
earthly and heavenly, today. And let us allow God to show 
us who he has made us to be.   

 Ojcowie ï Ziemscy i NiebiaŒscy 

 Dzisiaj, kiedy obchodzimy DzieŒ Ojca, przypominamy 
sobie o tych, kt·rzy pomogli nam w naszym rozwoju. Z 
pewnoŜciŃ pamiňtam wiele lekcji, kt·rych nauczyğ mnie m·j 
wğasny ojciec. Nie byğy to lekcje, kt·re m·gğbym zacytowaĺ, 
bo m·j ojciec jest mağom·wny. Ale to, co naprawdň 
pamiňtam, to przykğad, kt·ry mi dağ. M·j ojciec ciňŨko 
pracuje, nawet do dziŜ. Nauczyğ mnie teŨ, Ũe jeŜli masz coŜ 
zrobiĺ, r·b to dobrze. Byğ bardzo dumny z dobrze wykonanej 
pracy i zachňcağ mojego brata i mnie do zrobienia tego 
samego. M·j tata byğ r·wnieŨ pierwszym, kt·ry sprawdzağ, 
aby upewniĺ siň, Ũe wszystko zostağo zrobione, to cecha, 
kt·rŃ podziwiağem i starağem siň naŜladowaĺ najlepiej, jak 
potrafiğem. Jest takŨe miğoŜnikiem historii, kt·ra zawsze mnie 
fascynowağa. Udağo nam siň r·wnieŨ dzieliĺ miğoŜĺ do 
lotnictwa i spňdzania czasu na ŜwieŨym powietrzu. 
 Czasem przypominam sobie, jak bardzo jestem podobny 
do ojca. Z pewnoŜciŃ istnieje fizyczne podobieŒstwo. Mam 
na myŜli to do tego stopnia, Ũe jeŜli przerobisz kostiumy na 
naszych zdjňciach maturalnych, trudno bňdzie mi ustaliĺ, 
kt·ry z nich jest kt·ry. Ale oczywiŜcie to coŜ wiňcej niŨ tylko 
powierzchowne podobieŒstwo fizyczne. ZauwaŨam to w 
moim zamiğowaniu do historii i zamiğowaniu do przyrody. 
Przypominam sobie o tym za kaŨdym razem, gdy podejmujň 
siň roli lidera. Widzň to takŨe we wğasnym perfekcjonizmie i 
wysokich standardach, na dobre i na zğe. Mamy tendencjň do 
upodabniania siň do naszych rodzic·w. W rzeczywistoŜci 
jednŃ z oznak dorastania jest zauwaŨenie, Ũe zaczynamy 
brzmieĺ jak nasi rodzice. 
Nasi ojcowie i matki majŃ na nas wpğyw i uczŃ nas. 
KsztağtujŃ nas w ludzi, kt·rymi siň stajemy. Ale myŜlň, Ũe 
powinniŜmy r·wnieŨ rozpoznaĺ innego ojca, kt·ry dziağa w 
naszym Ũyciu. To oczywiŜcie B·g, nasz Ojciec. ChociaŨ 
Ojciec jest dla nas niewidzialny i r·Ũni siň znacznie od was 
czy ode mnie, widzimy Jego wpğyw na nasze Ũycie. Sğyszymy 
w Ksiňdze Rodzaju, Ũe zostaliŜmy stworzeni na obraz i 
podobieŒstwo Boga (Rdz 1,27). I tak, nawet jeŜli w 
niewidzialny spos·b, moŨemy rozpoznaĺ, Ũe B·g tworzy nas 
na sw·j obraz poprzez to, jacy jesteŜmy i jak postrzegamy 
siebie w Ŝwiecie. 
 Teologowie na przestrzeni wiek·w opisywali nasze dary 
intelektu i wolnej woli jako spos·b, w jaki nasze dusze sŃ 
stworzone na obraz Boga. Podobnie jak B·g, jesteŜmy w 
stanie myŜleĺ. MoŨemy pamiňtaĺ r·Ũne rzeczy; potrafimy 
rozumowaĺ, rozumieĺ i m·wiĺ zar·wno konkretnie, jak i 
abstrakcyjnie o otaczajŃcym nas wszechŜwiecie. MoŨemy 
zadawaĺ gğňbokie pytania o sens, istnienie i rozumowanie. 
Mamy wolnŃ wolň, wiňc moŨemy wybraĺ dobro. MoŨemy 
kochaĺ swobodnie, poniewaŨ moŨemy dokonaĺ wyboru, aby 
postawiĺ drugŃ osobň na pierwszym miejscu. św. Jan Paweğ 
II dodağ w swojej Teologii Ciağa, Ũe my takŨe jesteŜmy 
relacyjni. Istniejemy w relacjach z innymi. Relacje te, 
zwğaszcza relacja rodzinna, sŃ obrazem Boga Tr·jjedynego ï 
Ojca, Syna i Ducha świňtego. To wğaŜnie ta miğoŜĺ, 
zwğaszcza ta, kt·ra istnieje w rodzinach, pomaga nam 
dostrzec miğoŜĺ Boga do nas. Dziňkujmy dziŜ Bogu za 
naszych ojc·w, ziemskich i niebieskich. I pozw·lmy Bogu 
ukazaĺ nam, kim On pragnie abyŜmy siň stali.. 
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A Prayer for Fathers 

God our Father, We give you thanks and praise for fathers 
young and old. 
 
We pray for young fathers, newly embracing their  
vocation; May they find courage and perseverance to  
balance work, family and faith in joy and sacrifice. 
 
We pray for our own Fathers around the world whose  
children are lost or suffering; May they know that the God 
of compassion walks with them in their sorrow. 
 
We pray for men who are not fathers but still mentor and 
guide us with fatherly love and advice. 
 
We remember fathers, grandfathers, and great grandfathers 
who are no longer with us but who live forever in our  
memory and nourish us with their love. Amen 

 
Modlitwa za ojc·w 

Bğogosğaw, BoŨe, ojcom, wszystkim ojcom - i mğodym, i starym.  
Bğogosğaw mğodemu ojcu, kt·ry po raz pierwszy trzyma swoje dziecko w ramionach. Daj mu silň, 
aby m·gğ zaspokoiĺ potrzeby dziecka, ale przede wszystkim daj mu miğoŜĺ, aby m·gğ niŃ wypeğniĺ 

gğodne jego serce.  
Daj mu czas i chňĺ, aby stağ siň przyjacielem swojego dziecka. Daj mu mŃdroŜĺ, cierpliwoŜĺ,  
sprawiedliwoŜĺ w wychowywaniu. UczyŒ go bohaterem w oczach dziecka. W ten spos·b sğowo 
"ojciec" bňdzie zawsze dla niego symbolizowağo czğowieka prawego i tego, kt·ry potrafi wszystko.  
BoŨe, bğogosğaw takŨe ojcom starszych dzieci, kt·re - wedğug nich - nie speğniğy ich nadziei.  
Ojcom, kt·rzy sŃ zmňczeni pracŃ dla swych dzieci, kt·rym one wydajŃ siň bezmyŜlne,  

niewdziňczne, krytyczne, buntownicze.  
Bğogosğaw tym ojcom; BoŨe, pociesz ich.  

PozostaŒ z kaŨdym ojcem wtedy, kiedy przychodzi czas poŨegnania z synem czy c·rkŃ.  
Kiedy dziecko opuszcza dom rodzinny, takŨe ojcowie potrzebujŃ wsparcia  

(matki nie sŃ jedynymi osobami, kt·re pğaczŃ).  
Ty, BoŨe, jako nasz Ojciec Niebieski, oczywiŜcie doskonale rozumiesz ojc·w.  

W Twej niewyczerpanej miğoŜci (i niewyczerpanym doŜwiadczeniu!) bğogosğaw ojcom,  
wszystkim ojcom - i mğodym, i starym.  

 
  Marjorie Holmes 
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śW. JAN PAWEĞ II  
O EUCHARYSTII 

 
ĂOd ponad p·ğ wieku, poczŃwszy od pamiňtnego 2 listo-
pada 1946 roku, gdy sprawowağem mojŃ pierwszŃ Mszň 
Ŝw. w krypcie Ŝw. Leonarda w krakowskiej katedrze na 
Wawelu, m·j wzrok spoczywa kaŨdego dnia na biağej 
hostii i kielichu, w kt·rych czas i przestrzeŒ jakby 
çskupiajŃ siňè, a dramat Golgoty powtarza siň na Ũywo, 
ujawniajŃc swojŃ tajemniczŃ çteraŦniejszoŜĺè. KaŨdego 
dnia dane mi byğo z wiarŃ rozpoznawaĺ w konsekrowa-
nym chlebie i winie Boskiego Wňdrowca, kt·ry kiedyŜ 
stanŃğ obok dw·ch uczni·w z Emaus, aŨeby otworzyĺ im 
oczy na Ŝwiatğo, a serce na nadziejň (Encyklika ĂEcclesia 
de Eucharistiaò, 59).  
 W Eucharystii jest najgğňbszy zapis Ũycia kaŨdego 
czğowieka: ojca i matki, dziecka i starca, mğodzieŒca i 
dziewczyny, profesora i studenta, rolnika i robotnika, 
inteligenta i prostego czğowieka, zakonnicy i kapğana, 
kaŨdego bez wyjŃtku. Oto Ũycie ludzkie zostaje przez 
Eucharystiň wpisane w tajemnicň Boga Ũywego. W tej 
tajemnicy - jakby w odwiecznej ksiňdze Ũywota - prze-
kracza granice doczesnoŜci i wiedzie ku nadziei Ũycia 
wiecznego. Oto KoŜci·ğ Sğowa Wcielonego rodzi przez 
Eucharystiň mieszkaŒc·w wiecznego Jeruzalem. Dziňku-
jemy Ci Chryste za to, Ũe w Eucharystii przyjmujesz nas, 
niegodnych - mocŃ Ducha świňtego - do jednoŜci Twego 
Ciağa i Krwi, do jednoŜci Twej Ŝmierci i Twego zmar-
twychwstania. Dziňkujemy Ci za to, Ũe pozwalasz wciŃŨ 
na nowo rodziĺ siň Kocioğowi na naszej ziemi, i za to Ũe 
pozwalasz mu rodziĺ syn·w i c·rki tej ziemi jako dzieci 
BoŨego przybrania, dziedzic·w wiecznych przeznaczeŒ. 
Przyjmij nasze spoğeczne dziňkczynienie... 
 Chryste prosimy Ciň, staŒ poŜr·d nas jak w wiecz·r 
Wielkanocy stanŃğeŜ poŜr·d Apostoğ·w w Wieczerniku i 
powiedz raz jeszcze: ñJak Ojciec Mnie posğağ, tak i Ja 
was posyğamò. Spraw, abyŜmy tym sğowom zostali wier-
ni.ò 

 

ST. JOHN PAUL II QUOTES ON 
THE HOLY EUCHARIST. 
ñThe Church has re-
ceived the Eucharist 
from Christ her Lord not 
as one gift é among so 
many others, but as the 
gift par excellence, for it 
is the gift of himself, of 
his person in his sacred 
humanity, as well as the 
gift of his saving work.ò 
ï ï St. John Paul 
II, Ecclesia de Eucharis-
tia, 11  

ñThe Eucharist is 
too great a gift to 
tolerate ambiguity and depreciation.ò ï St. John Paul 
II, Ecclesia de Eucharistia, 10. 

ñIt is Jesus that you seek when you dream of happi-
ness; he is waiting for you when nothing else you 
find satisfies you; he is the beauty to which you are 
so attracted; it is he who provokes you with that 
thirst for fullness that will not let you settle for com-
promise; it is he who urges you to shed the masks 
of a false life;é who stirs in you the desire to do 
something great with your lives.ò ï St. John Paul II, 
Homily, August 19, 2000- 

ñOnly in Christ do we find real love, and the fullness 
of life. And so I invite you today to look to 
Christ. When you wonder about the mystery of your-
self, look to Christ who gives you the meaning of 
life.ò ñJesus is not an idea or a feeling or a 
memory. Jesus is a living ópersonô always present 
among us. Love Jesus present in the Eucharist.ò ï St. 
John Paul II, Address, October 3, 1979 & Nov. 8, 
1978 

Receiving the Eucharist means entering into a pro-
found communion with Jesus. ñAbide in me, and I in 
youò (Jn 15:4). This relationship of profound and 
mutual ñabidingò enables us to have a certain fore-
taste of heaven on earth. Is this not the greatest of 
human yearnings? Is this not what God had in mind 
when he brought about in history his plan of salva-
tion? God has placed in human hearts a ñhungerò for 
his word (cf. Am 8:11), a hunger which will be satis-
fied only by full union with him. Eucharistic com-
munion was given so that we might be ñsatedò with 
God here on earth, in expectation of our complete 
fulfilment in heaven.ò St. John Paul II, Mane nobis-
cum Domine 19. 
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Mary, Undoer of Knots Parish - Registration Form 
 

Forma Rejestracyjna do Parafii Maryi RozwiŃzujŃcej Wňzğy 

Welcome to our Mary, Undoer of Knots Parish family.  As a member of the parish, your registration is very 
important, especially at the time of the Sacraments of Baptism and Matrimony, during an illness or at the time 
of death.  
Witamy w parafii Maryi RozwiŃzujŃcej Wňzğy. Wasza rejestracja jest bardzo waŨna, szczeg·lnie w czasie sa-
krament·w chrztu i mağŨeŒstwa, a takŨe w czasie choroby lub w chwili Ŝmierci. 
 
Todayôs Date/ Dzisiejsza Data: ______________________________________________________________ 
 
Family  Name/ Nazwisko:_______________________________________________________________ 
 
First Name/ Imiň_________________________________________________________ 
 
Address/ Adres: _________________________________________________Apt #: _____________ 
 
City/ Miasto: __________________________________ State/ Stan: _________ Zip Code: ______________ 
 
Telephone # Home/ Telefon domowy: (_________) ________________________ 
    
Telephone # Cell:/ Telefon Kom·rkowy   (_________) ________________________     
 
Email address/ Adres e-mail:_______________________________________  
   
Language/ jňzyk_______________________________________________ 
 
Previous Parish/ Poprzednia parafia_____________________________________________________ 

Uwiecznij Twoich Bliskich na  
ñDrzewie ŧyciaò. 

  Zapraszamy do zakupu listka 
z ñDrzewa ŧycia", na kt·rym 
moŨna umieŜciĺ nazwiska 
swoich bliskich: rodzic·w, 
rodzeŒstwo, krewnych, przyja-
ci·ğ, lub podziňkowaĺ z okazji 
otrzymanego Sakramentu I 
Komunii, Bierzmowania lub 
MağŨeŒstwa. Niech pamiňĺ o 
naszych bliskich i waŨnych dla 
nas wydarzeniach nadal trwa. 
Doch·d z tego projektu bňdzie uŨyty na kwiaty i wydatki 
zwiŃzane z utrzymaniem koŜcioğa. Na ĂDrzewie ŧyciaò sŃ 
zar·wno duŨe jak i mağe liŜcie. Aby wygrawerowaĺ i zamon-
towaĺ mağy listek sugerowana jest donacja $250, natomiast 
na kaŨdy duŨy liŜĺ to $400. Liczba liŜci jest ograniczona i 
moŨe nie wystarczyĺ dla wszystkich. Proszň odwiedziĺ biuro 
parafialne aby dokonaĺ wszystkich niezbňdnych formalnoŜci. 
W sprawie dodatkowych informacji prosimy dzwoniĺ do se-
kretarki parafialnej Doroty Strek  (773) 545 8581 ext. 0. 

 You are invited to purchase 
from the "Tree of Life" a leaf 
on which you can place the 
names of your loved ones: par-
ents, siblings, relatives, friends, 
parishioners, priests, nuns, etc. 
Both the living and the dead 
can be named, so that their 
memories will last forever. 
Proceeds from this project will 
be used for flowers and ex-
penses associated with the maintenance of the Church. 
There are both large and small leaves on the "Tree of 
Life". For the engraving and mounting of each small leaf, 
the donation is $250.00, while for each large leaf it is 
$400.00. The number of leaves is limited and there may 
not be enough for everyone. Please visit the rectory office 
at St. Constance Church to complete all necessary trans-
actions. For more information, please call our secretary, 
Dorota Strek at (773) 545 8581 ext. 0.  

Place the names of your lovedones n the 
ñTree of Lifeò. 
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Handcrafted Art From The Holy Land 
 We will host representatives of the Catholic 
Christian Community from Jerusalem and Beth-
lehem in the Holy Land who will be displaying 
handcrafted olive wood religious figurines and 
articles. Due to the political conflict and 

covid19 results in the  reduction of tourism, the Catholic 
Community has come to depend more on the sale of 
these articles abroad to survive. The woodcarvings are 
beautiful and reflect faith and love for the Lord. 

Please consider purchasing a gift that will be remem-
bered and cherished for yourself or someone dear to you. 
The handcrafted olive wood religious figurines and arti-
cles will be available for purchase after all the weekend 

Masses.  
St. Constance Church July 2, Borowczyk Hall 
St. Robert Bellarmine - back of the church 

Rňcznie wykonana sztuka z Ziemi świňtej 

 
  Bňdziemy goŜciĺ przedstawicieli ChrzeŜcijaŒskiej 
Wsp·lnoty Katolickiej z Jerozolimy i Betlejem w 
Ziemi świňtej, kt·rzy zaprezentujŃ rňcznie wykona-
ne figurki i przedmioty religijne z drewna oliwnego. 
Ze wzglňdu na konflikt polityczny i skutki COVID-

19, kt·re spowodowağy ograniczenie turystyki, wsp·lnota kato-
licka zaczňğa bardziej polegaĺ na sprzedaŨy tych artykuğ·w za 
granicŃ, aby przetrwaĺ. RzeŦby w drewnie sŃ piňkne i odzwier-

ciedlajŃ wiarň i miğoŜĺ do Pana. 
Proszň rozwaŨyĺ zakup prezentu, kt·ry zostanie zapamiňtany i 
ceniony dla siebie lub kogoŜ bliskiego. Rňcznie wykonane fi-
gurki i przedmioty religijne z drewna oliwnego bňdzie moŨna 

kupiĺ po wszystkich niedzielnych Mszach Ŝw. 
  

2 lipca 2023,  Sala ks. Borowczyka oraz z tyğu  
koŜcioğa św. Roberta. 

 


